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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 133/2010 

ze dne 4. února 2010, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 820/2008, kterým se stanoví opatření pro zavádění společných 
základních norem pro bezpečnost letectví 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 2320/2002 ze dne 16. prosince 2002, kterým se stanoví 
společná pravidla v oblasti bezpečnosti civilního letectví ( 1 ), 
a zejména na čl. 4 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Na základě nařízení (ES) č. 2320/2002 má Komise 
v případě potřeby přijmout prováděcí opatření ke 
společným základním normám letecké bezpečnosti 
v celém Společenství. Tato prováděcí opatření se stanoví 
nařízením Komise (ES) č. 820/2008 ( 2 ). 

(2) Opatření stanovená nařízením (ES) č. 820/2008 ohledně 
omezení tekutin, jež u sebe mají cestující přilétající ze 
třetích zemí a transferoví cestující na letištích Společen­
ství, jsou předmětem přezkumu s ohledem na technický 
vývoj, provozní dopady na letiště a dopad na cestující. 

(3) Tento přezkum prokázal, že omezení tekutin, jež u sebe 
mají cestující přilétající ze třetích zemí a transferoví 
cestující na letištích Společenství, vytváří na těchto letiš­
tích jisté provozní obtíže a působí dotyčným cestujícím 
nepříjemnosti. 

(4) Komise ověřila zejména některé bezpečnostní normy na 
letištích v konkrétních třetích zemích a shledala je uspo­
kojivými; tyto země dobře spolupracují se Společenstvím 
a jeho členskými státy. V této souvislosti se Komise 
rozhodla podniknout kroky ke zmírnění výše uvedených 
problémů v případě cestujících, kteří u sebe mají tekutiny 
získané na daných letištích v těchto zemích. 

(5) Nařízení (ES) č. 820/2008 by mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro bezpečnost civilního letectví, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Doplněk 1 nařízení (ES) č. 820/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. února 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda 

PŘÍLOHA 

V doplňku 1 přílohy nařízení (ES) č. 820/2008 se doplňuje nový text, který zní: 

„— Kanada: 

Calgary International (YYC) 

Edmonton International (YEG) 

Halifax International (YHZ) 

Montreal International (YUL) 

Ottawa-Macdonald-Cartier International (YOW) 

Toronto-Lester B. Pearson International (YYZ) 

Vancouver International (YVR) 

Winnipeg International (YWG) 

Moncton (YQM) 

Quebec (YQB) 

St. John's (YYT) 

Whitehorse (YXY)“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 134/2010 

ze dne 9. února 2010, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 820/2008, kterým se stanoví prováděcí opatření ke společným 
základním normám letecké bezpečnosti 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 2320/2002 ze dne 16. prosince 2002, kterým se stanoví 
společná pravidla v oblasti bezpečnosti civilního letectví ( 1 ), 
a zejména na čl. 4 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Na základě nařízení (ES) č. 2320/2002 má Komise 
v případě potřeby přijmout prováděcí opatření ke 
společným základním normám letecké bezpečnosti 
v celém Společenství. Tato podrobná opatření stanoví 
nařízení Komise (ES) č. 820/2008 ( 2 ). 

(2) Opatření stanovená nařízením (ES) č. 820/2008 ohledně 
omezení tekutin, jež u sebe mají cestující přilétající ze 
třetích zemí a transferoví cestující na letištích Společen­
ství, jsou předmětem přezkumu s ohledem na technický 
vývoj, provozní dopady na letiště a dopad na cestující. 

(3) Tento přezkum prokázal, že omezení tekutin, jež u sebe 
mají cestující přilétající ze třetích zemí a transferoví 
cestující na letištích Společenství, vytváří na těchto letiš­
tích jisté provozní obtíže a působí nepříjemnosti 
dotyčným cestujícím. 

(4) Komise ověřila zejména některé bezpečnostní normy na 
letištích v konkrétních třetích zemích a shledala je uspo­
kojivými; tyto země dobře spolupracují se Společenstvím 
a jeho členskými státy. V této souvislosti se Komise 
rozhodla podniknout kroky ke zmírnění výše uvedených 
problémů v případě cestujících, kteří u sebe mají tekutiny 
získané na daných letištích v těchto zemích. 

(5) Nařízení (ES) č. 820/2008 by mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro bezpečnost civilního letectví, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Doplněk 1 nařízení (ES) č. 820/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. února 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V doplňku 1 přílohy nařízení (ES) č. 820/2008 se vkládá nový text, který zní: 

„— Spojené státy americké: 

všechna mezinárodní letiště“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 135/2010 

ze dne 17. února 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. února 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 126,1 
JO 84,0 

MA 84,4 
TN 123,4 
TR 108,6 
ZZ 105,3 

0707 00 05 EG 233,5 
JO 143,3 

MA 83,3 
TR 129,1 
ZZ 147,3 

0709 90 70 MA 111,8 
TR 148,6 
ZZ 130,2 

0709 90 80 EG 69,8 
MA 131,9 
ZZ 100,9 

0805 10 20 EG 53,0 
IL 52,7 

MA 50,9 
TN 55,7 
TR 59,3 
ZZ 54,3 

0805 20 10 EG 76,8 
IL 156,8 

MA 84,3 
TR 81,0 
ZZ 99,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 55,5 
EG 55,8 
IL 89,3 
JM 106,6 

MA 90,4 
PK 48,9 
TR 65,8 
ZZ 73,2 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 76,3 

MA 58,3 
TR 61,6 
ZZ 68,1 

0808 10 80 CA 97,5 
CL 59,9 
CN 68,9 
MK 24,7 
US 123,8 
ZZ 75,0 

0808 20 50 CL 75,8 
CN 63,7 
US 100,1 
ZA 93,3 
ZZ 83,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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OPRAVY 

Oprava nařízení Rady (ES) č. 73/2009 ze dne 19. ledna 2009, kterým se stanoví společná pravidla pro režimy 
přímých podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se zavádějí některé režimy podpor pro 
zemědělce a kterým se mění nařízení (ES) č. 1290/2005, (ES) č. 247/2006, (ES) č. 378/2007 a zrušuje nařízení 

(ES) č. 1782/2003 

(Úřední věstník Evropské unie L 30 ze dne 31. ledna 2009) 

Strana 61 a 62, třetí a čtvrtý pododstavec čl. 132 odst. 2 písm. b) bodu ii) se stávají druhým a třetím pododstavcem 
čl. 132 odst. 2, jak je uvedeno níže, a mění se takto: 

místo: „Pro účely výpočtu celkové částky uvedené v první odrážce tohoto podbodu se zahrnou vnitrostátní přímé 
platby nebo jejich složky odpovídající přímým platbám Společenství nebo jejich složkám, které se zohlednily při 
výpočtu skutečného stropu dotyčného nového členského státu podle článku 40 a čl. 51 odst. 2. 

Pro každou dotčenou přímou platbu si nový členský stát může zvolit písm. a) nebo b) prvního pododstavce. 

Celková přímá podpora, kterou lze po přistoupení poskytnout zemědělci v nových členských státech v rámci 
příslušné přímé platby, včetně všech doplňkových vnitrostátních přímých plateb, nepřesahuje úroveň přímé 
podpory, na kterou by měl zemědělec nárok v rámci odpovídající přímé platby použitelné v jiných než nových 
členských státech od roku 2012, přičemž se zohlední použití článku 7 ve spojení s článkem 10.“ 

má být: „Pro účely výpočtu celkové částky uvedené v první odrážce tohoto podbodu se zahrnou vnitrostátní přímé 
platby nebo jejich složky odpovídající přímým platbám Společenství nebo jejich složkám, které se zohlednily při 
výpočtu skutečného stropu dotyčného nového členského státu podle článku 40 a čl. 51 odst. 2. 

Pro každou dotčenou přímou platbu si nový členský stát může zvolit písm. a) nebo b) prvního pododstavce. 

Celková přímá podpora, kterou lze po přistoupení poskytnout zemědělci v nových členských státech v rámci 
příslušné přímé platby, včetně všech doplňkových vnitrostátních přímých plateb, nepřesahuje úroveň přímé 
podpory, na kterou by měl zemědělec nárok v rámci odpovídající přímé platby použitelné v jiných než nových 
členských státech, přičemž se od roku 2012 zohlední použití článku 7 ve spojení s článkem 10.“ 

Strana 89, Příloha XV, tabulka ve sloupci pro rok 2009: 

a) na sedmém řádku (Španělsko): 

místo: „96 203“, 

má být: „103 326“ 

b) na devátém řádku (Irsko): 

místo: „18 441“, 

má být: „20 188“ 

c) na sedmnáctém řádku (Portugalsko): 

místo: „6 452“, 

má být: „7 063“ 

d) na dvacátém prvním řádku (Finsko): 

místo: „13 520“, 

má být: „14 801“ 

e) na dvacátém třetím řádku (Spojené království): 

místo: „105 376“, 

má být: „115 361“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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